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HOAXOJAbI K OBYYEHHUIO YCTHOMY IIEPEBOY
B KUTAE 1 POCCUM

T. A. BoakoBa

Huxeropoickuii Tocy1apCTBEHHBIN JTMHTBUCTHYECKUN YHUBEPCHUTET
uM. H. A. Jlobpomnro6oBa, Huwxuauit Horopon, Poccus

B craTthe npeanaraercs kpaTkuit 0030p TEMaTUKH HAYYHBIX UCCIIEIOBAHMIA 110 BOIIPOCAM MOATOTOBKU
YCTHBIX NEepeBONYMKOB B KuTae n mMpUHIUIOB U METOAMK OoO0ydeHHs yCTHOMY nepeBony B Kutae
u Poccun. C onopoii Ha MOHOTpaduu KUTaCKIX aBTOPOB HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE U MOHOTpaduu poc-
CHMCKHMX aBTOPOB Ha PYCCKOM SI3bIKE C(OPMYITMPOBAHBI OCHOBHBIE TEHACHILIMH, CXOJICTBA U PA3IUUUs
B KMUTAWCKON U POCCUICKOM TpaauLUAX. 3aTparuBaroTCs, B YACTHOCTH, CIEAYIOLINE BOIIPOCHI: COYe-
TaHUE TEMAaTHYECKOr0 MOAX0/1a K 00y4EHUI0 YCTHOMY IIEpEBOJly M 00Y4UEHHUs HaBbIKaM; OIpeIeIICHUE
MEPEeBOTYECKUX KOMIETECHIIMI B KUTAHCKUX M POCCUHCKUX MCCIEIOBAHUAX; HEOOXOAUMOCTh OJIHO-
BPEMEHHOI'O HHTEHCUBHOT'O U3Y4YE€HHsI NHOCTPAHHOTO SA3bIKA U TEXHUKH YCTHOT'O IIEPEBOJA; YPOBEHb
pabouero MHOCTPAHHOTO SA3bIKA, C KOTOPHIM MOXKHO Ha4MHATh 00y4YeHUE YCTHOMY mepeBony. Pac-
CMOTpPEHBbl OCOOCHHOCTH IOATOTOBKH YCTHBIX MEPEBOJYMKOB, MPOJAUKTOBAHHBIE TPeOOBaHUAMU
HAIIMOHAJIBHBIX (JIOKAJIbHBIX) PIHKOB IIEPEBOTYECKUX YCIYT — B YACTHOCTH, Ccrieu(puKa 00ydeHus
IOCJIEI0BATEIbHOMY IEPEBOY B MporpaMmax MOJArOTOBKHM YCTHBIX IEPEBOJYUKOB M HEOOXOIU-
MOCTb NE€PEBOJIUTH NOCIEA0BATENBHO U CUHXPOHHO KaK ¢ MHOCTPAHHOI'O SI3bIKAa HA POJHOM, TaK U
C POJHOIO Ha MHOCTpaHHbIM. OTMeuaeTcss BHUMAaHHUE K JIMHIBUCTUYECKMM OCOOEHHOCTSIM YCTHOIO
nepeBosia B KOMOMHAIIMK C KHUTACKUM SI3BIKOM, 3aTParkBarOTCsS BOIPOCHI O0OYUYEHHUsI YCTHBIX Tepe-
BOJYUKOB, U1 KOTOPBIX KUTAWCKHUN SI3BIK HE SBJIAETCA POJHBIM, U IOATOTOBKH YCTHBIX IIEPEBOIYH-
KOB, UMEIOIINX MHOE (HETMHTBUCTHYECKOE) 0a30Boe 00pa30BaHNE; BOIPOCHI UCIIOIB30BaHUS YTBEP-
AKJIEHHBIX Y4€OHHKOB, TAJIOHHBIX IIEPEBOIOB U KOPITYCOB YCTHOTO NepeBoia. B pyciie coBpeMeHHbIX
TEH/ICHIINI B 00y4YEeHHH MOKHO TOBOPHUTH O MPO(GECCHOHATN3AIMH YCTHOTO NIEPEeBO/1a, MHTETPALlH
HABBIKOB M KOMIIETEHIIMI, BHUMAHUHA K MOJEIUPOBAHUIO PEAILHON MEPEBOYECKON JECATEIBHOCTH
B mporiecce 00ydeHus. Onrcanbl IepCIeKTUBHbIE HAPABJIECHUS Pa3BUTH AUJAKTUKH YCTHOTO TIepe-
BOJIa, aKTyaJIbHBIC KaK JJIsl KUTalCKOM, TaK M JIJI1 POCCUUCKON CHCTEMBI PO eCCHOHATBHOM MO0~
TOBKH YCTHBIX I1€PEBOTUMKOB.
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Interpreter Training in China and Russia: Trends and Approaches
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This article offers a brief overview of existing literature on interpreter training in China as well as
principles and methods of interpreter training in China and Russia. With reference to the existing
English-language monographs by Chinese authors and Russian-language monographs by Russian au-
thors, the article highlights major trends, similarities, and differences in the Chinese and Russian
interpreter training contexts. In particular, the following issues are addressed: combining a thematic
approach with skills training; definitions of interpreting competences in Chinese and Russian studies;
the need for intensive language learning in parallel with training in interpreting techniques; and levels
of non-native language proficiency required to start training in interpretation. The specific features of
interpreter training determined by the requirements of national (local) interpreting markets are also
considered, in particular, the local contexts of teaching consecutive interpreting in interpreter training
programs and the need for consecutive and simultaneous retour interpreting. Other trends include
attention to linguistic features of interpreting in combination with Chinese, training Chinese B inter-
preters, and teaching interpreting to non-language students. The article briefly covers approved text-
books, model target texts, and interpreting corpora. Current teaching and learning trends highlight the
professionalization of interpreting, integration of skills and competences, and attention to situated
learning and simulated interpreting activities. The article also describes promising directions for the
development of interpreting training applicable to both Chinese and Russian training contexts.

Key words: interpreter training; interpreting; consecutive interpreting; simultaneous interpreting;
Chinese; interpreting competence.

Citation: Volkova, Tatiana A. (2025) Interpreter Training in China and Russia: Trends and Ap-
proaches. LUNN Bulletin, 1 (69), 44-56. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2025-69-1-44-56.

1. BBeaenue

CraThs IOCBsIIIIEHA MTOAX0/IaM K 00y4eHHI0 ycTHOMY nepeBoy B Kutae u Poc-
cuu. B yacTHOCTH, MBI OCTAHOBUMCS HAa TEMATUKE HAyYHBIX MCCIIEJOBAHUI IO BOIIPO-
caM MOJIrOTOBKH YCTHBIX IEPEBOAUMKOB B KuTae; npuHIHIaxX 1 METOAUKAX OOy4YEeHHUS
NEPEBOIYMKOB, TEHAEHIUSAX U BO3MOXKHBIX MapauIeNiiX B POCCUMCKON TPaIUIIH.

OTnpaBHON TOYKOM Uil MCCIENOBAaHUS TMOCTYXHJIa Haiia o030pHasl CTaThs
(BonkoBa 2018) o poccuiickoil U KUTAWCKON AUAAKTUKE MEPEBOJIA, 3aTparuBarolias
npo0ieMaTUKy MMCbMEHHOIO M YCTHOTO mepeBoaa. B Hacrosimieit padote Mbl 00Opa-
1aeéM BHUMaHHE Ha BO3MO)KHbBIE U3MEHEHUS U OJPOOHEE pacCMaTpUBAEM CHIELIUPHUKY
YCTHOTO MEePEBOIA.

2. XapaKTepucTHKA MATEPHUAJIA U METOA0B MCCJIeJ0BAHUS

[IpencraBieHHoe MccaeAOBaHUE — 3TO CBOETO pojia «0030p 0030poBy», HIar
Ha MYyTHU JAJbHEHIIEro COMOCTABUTEIBLHOTO U3YYEHHUS METOJIUK OOyUEHHUsI YCTHOMY
nepeBoay B Kutae u Poccuu. B pazsutuu nonoxenuii (Bonakosa 2018) mbl onupanuck
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Ha MOHOTpaUM KUTAHCKUX aBTOPOB HA aHTJIMHCKOM fA3bIKE M MOHOTpaduu poccuii-
CKHX aBTOPOB Ha PYCCKOM SI3bIKE ¥ CTPEMIIUCH COCPEIOTOUUTRLCS B OOJIBIIIEH CTETICHH
Ha KOHUENTYyalbHbIX MOAXOAAaX K AuaakTuke nepeona B Kurtae u Poccun, Hexenu
TOJIPKO Ha MPEIOJaBaHUU YCTHOTO MEPEBO/IA B SI3BIKOBOM KOMOMHAITUN KATAHCKUI —
pycckuii. Bo MHOroM MBI OyZieM OpUEHTHPOBATHLCA HA CBOM MHOTOJIETHHM OMBIT 00Y-
YEHHS YCTHOMY IEPEBOJY C AHTJIUMCKUM SI3bIKOM U B TIOJTHOM MEPE MOHUMAEM CBSI3aH-
HBIE C 3TUM BO3MOKHBIE OTpAaHUYEHUS. TeM HE MEHEe MPOBEACHHBIN aHajlu3 MO3BO-
JI€T HAMETUTh HEKOTOPBIE TEHJCHIIMU, O KOTOPBIX MOWAET pe€Yb B CIEIYIOIIUX
paszenax.

3. Pe3yabTaThl HCCJIEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHUE

AHanmu3upys MPeCTaBICHHOCTH B BEAYIIUX MEKTyHAPOIHBIX KypHAJIax I1o Ie-
PEBOIOBEJICHUIO CTAaTEN KUTAaCKUX aBTOpOB 3a nepuoA ¢ 2005 mo 2013 roxa, Jiu Csn-
IyH TPUBOJIUT CIEAYIOLME MUPPbl: MaTepuKoBbIi Kutaii 3aHMMaeT BOCbMOE MECTO
B Mupe (60 Hayunbix ctaTeH, 3,989 % Bcex HayudHBIX cTaTeil 3a 0003HAYEHHBIN Te-
puon) (Li 2015: 189). B yka3anHo# BbIOOpKE Hay4HbIE CTATbU, TIOCBSILIEHHBIE BOMIPO-
caM TEOpHH, NPAKTUKU U AUJAKTUKH niepeBoaa B Kurtae, cocraBisitoT 18,3 %; cTaThy,
MTOCBSAIIEHHBIC JUAAKTUKE TIEPEBOIA M aHAIN3Y Y4eOHBIX mocoouit — 3,3 %; cTaThH,
MOCBSIIIEHHBIE 00YYEHHIO YCTHOMY NEPEBOAY M OLIEHKE ycTHOTo nepeBoaa — 1,7 %
(Ibid. 195).

Tao FOmaHp oTMeUaeT pocT KOJIMYECTBA MyOIMKalMid KATACKUX aBTOPOB I10
BOIIPOCaM OUOAKmMUKY nepesoodd N BHIACIAET MyOIuKaIuu ABYX TUIIOB:

— uccienoBaHus, 00001aome CyObeKTUBHBIN MPAKTUYECKUI ONBIT (TIPEuMy-
mectBeHHo 110 2002 roxa), cp. (I"apoosckuii 2017: 12);

—  SMIIMPUYECKUE UCCIIEIOBAHUS, YUUTHIBAIOIINE MTOJIOKEHUS TEOPUM TIEPEBO/Ia,
MEXIUCITUTUTMHAPHBIX TEOPUH, TOCTIKCHHSI B O0JACTH METOJIUKH OOYYCHUS WHO-
ctpaHHbIM s3bIKaM (Tao 2016: 14).

[TyOnukanuii KUTaACKUX aBTOPOB MO OUOAKMUKe YCMHO20 nepesood B TIEPUO]T
¢ 2000 o 2014 ron — 26 (u3 180), u3 Hux 13 — marepuxosiii Kutaii (Yan, Pan, Wang
2018: 67). 64 % craTeil nmocesleHb 00YUYEHUIO YCTHOMY TNepeBoay (teaching) — Kak
U 4eMy yuuTh, 24 % — yuenuto (learning), 12 % — olileHKe YCTHOTO nepeBoja (oTMe-
YaeTcs, 4YTO peyb UJIET B OCHOBHOM 00 OlIEHKE y4eOHOIr0 YCTHOTO NIEPEBO/IA).

B ckoOkax 3aMeTUM, 4YTO MUChbMEHHBIN MEPEBOJ, MO TaHHBIM KUTAaHCKUX aBTO-
pOB, uccieayroT 3HaunTepHO varie (Ibid. 69).

[Togxonel k oOydyeHUIO ycTHOMY mepeBody B Kutae mpencraBiieHbl IBYMs
HaIpaBJICHUSIMU:

1) 3anagHbIe MOAXOAbI, OPUEHTUPOBAHHBIE HA TpeboBaHus [1aprKCKO# HIKOJIbI
neperoga (ESIT) u MexayHapoJHON accolMalliu IMEePEeBOIYNKOB-CUHXPOHUCTOB
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(AIIC); x Hanbosnee BOCTpeOOBAHHBIM KOHIIETIUSM MOKHO OTHECTH MHTEPIPETATUB-
Hy10 Teoputo nepeoja Januner CeneckoBuu 1 Mapuannsl Jlenepep (ESIT), Moaenb
pactipenenenus yeunuid Hanusns Kuns (Effort Model);

2) KUTaCKKUE TOIXO0JbI, U3 KOTOPBIX HarOOJee YacTO YIMOMHHAIOTCS MOJICTH
Csamanbckoro yHusepcurera (XiaDa model) n T'yanHayHCKOro yHHBEpPCUTETa WHO-
CTpaHHBIX S3bIKOB U BHemHeH Toproiu (GDUF'S model) (Liu 2020).

B kuraiickoil Tpaauuuu B MEPBYIO ouepelb OTMETUM COYETaHUE memamuye-
CK020 no0xo0a K O0y4EeHUIO YCTHOMY NEPEBOAY U 0OyueHus Hagvikam. Bo3MOXKHBIE
TEMbI: KOMMepYecKasi J1eITebHOCTh U TOPTOBJISI, MOJUTHUKA U JTUIJIOMATHs, HayKa
¥ TEXHHKa, OXxpaHa okpyxaroei cpeasl | (Ibid. 74). B poccuiickux peanusx yKasaH-
HBbI KOMOMHUPOBAHHBINA MOJXOJ] TAKXKE MCIOJIB3YETCS — M, Ha Hall B3TJISA, OJIHO-
3HAYHOI'O BbIOOpA MEXKy OCBOEHUEM TEMATUKH, OCBOCHHEM THUIIOB (KaHPOB) TEKCTa
1 00ydeHHEeM TeXHUKE TEepeBojia MpenoiaBaresib MOXeT He Aenath. Ecinu oOydeHue
CTPOMTCS [0 TEMAaTUYECKOMY MPUHITUITY, B pAMKaX TEMATUKH B JIIOOOM Cllydae HyHO
OCBOMTH HECKOJIbKO Pa3HBIX KaHPOB (TUIIOB) TEKCTAa M HA ATOM MaTepuaje o0ydarb
texHuke neperoaa (Bonkosa 2022: 332). [Ipu 3TOM TeMaTUYECKUM MTOX0]T TTO3BOJISET
HAYYUTh CTYJIEHTOB TOTOBUTHCS K YCTHOMY IIEPEBO/TY, OCBAaNBaTh HEOOXOIUMBIE TIPE/I-
metHble oosactu (Liu 2020: 76-77; Bonkora 2022: 319).

B ocHOBE yKka3aHHBIX BbIIIE KUTACKUX MOJEJIEH NOATOTOBKM YCTHBIX IEPEBO/I-
YUKOB JISKUT TOHUMAaHUE MEPEBOAUECKON KOMIETEHIIMN KaK COBOKYITHOCTU OTJIEIb-
HBIX KOMIIOHEHTOB — IpuoOpeTaembix HaBbIKOB (Liu 2020: 50). Kpatko ocTaHOBUMCS
Ha HECKOJBKUX MOJX0JIaX K OINPEACIICHUIO MEePEeBOTYECKUX KOMIETEHIMN B OTeue-
CTBEHHBIX UCCIEAOBAHUSIX.

K oTHOCHTENBHO OOIIENPUHSITHIM, BBIIEISIEMBIM OOJIBIIMHCTBOM aBTOPOB KOM-
NETSHIIUSIM MePEBOIYNKA UCCIIEOBATENN OTHOCST SA3BIKOBYIO, IMYHOCTHYIO (Tpodec-
CHUOHAJIbHYI0), KOTHUTUBHYIO (MHTEJUIEKTYaJIbHYI0), IParMaTuuecKyto (MEXKYJIbTYp-
Hy10) (YcaueBa 2013: 41). Opuentupysce Ha o01IMe TpeOOBAaHUS K KQUECTBY YCTHOTO
¥ TTUCBMEHHOTO NIEPEeBO/Ia U MOJIOKEHUS! MPO(EeCCUOHATBLHON 3TUKH, Mbl CHOPMYIIH-
pPOBaJIM — JIOCTATOYHO HIMPOKO — TPH KIFOUEBbIE KOMIIETEHIIUU MEPEBOJUMKA: COO-
CTBEHHO IEpeBOAYEcKas (IMHIBMCTUYECKAs) >, TMHTBOKYJILTYPHAS (KOMMYHHMKATHB-
Hasl), aAMUHUCTpaTuBHAsA (opranuzatopckas) (Bonkosa 2022: 84-85). T. JI. 'ypynesa
B pycClie MEXKYJIbTYpPHOM KOMIETEHTHOCTHO-YPOBHEBOW TEOpUU OOYUEHHMsI KUTail-
CKOMY SI3bIKY M TIEPEBOJy B KOMOMHAIIMY KUTANCKUN — PYCCKHUI BBIIETSET B CTPYK-
Type npodeccuoHaIbHON NEePeBOYECKON KOMIETEHIIUN MEKKYIbTYPHYI0O KOMMYHU-
KAaTUBHYI0 KOMIIETEHLUIO, TEXHOJOIMYECKYI0, TEXHHYECKYI), TEMATHYECKYIO
u aTukeTHy0 kommnereHuuu (I'ypyneBa 2019:338). H. H. 'aBpunenko onuceiBaeT

! 3neck u nanee nepeson Hamr. — 7. B.

2 Ml oTaeM ce6e OTHET B YCIOBHOCTH BHIOPAHHOM (DOPMYJIMPOBKH, UMESt B BUILY, 4TO IIEPEBOIUECKAS
KOMIIETEHIIUA B OCHOBHOM TIPEATOIaracT HIMEHHO SI3BIKOBOE TIOCPETHUIECTBO, OJHAKO HU B KOEM CITydae UM
HE OrPaHUYMBACTCS, O YEM CBUAETEILCTBYIOT APYIU€ YKAa3aHHbIE KOMIICTCHLIUU IIEPEBOIYHKA.
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MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHUKATHUBHYIO, CHEIUAIbHYIO, COLMAIBHYIO U JUYHOCTHYIO
KOMIETEHIIUH (KOMIETEHTHOCTH ) nepeBoaurka (I"aBpuiienko 2015).

A. B. lBanos, B. B. C1o6HUKOB npejarator «00beIMHUTh BCE HEOOXO0IUMbIC
YMEHHSI, HABBIKH U 3HAHUS NEPEBOUMKA B CIICIUATbHBIE KOMIIETCHI[UN»: KOMMYHH-
KaTUBHYIO, JIMHTBUCTHYECKYIO, TEKCTOBYIO, TEXHOJOTMYECKYIO, COI[MOKYJIbTYPHYIO,
MHCTPYMEHTAJIbHYI0, TEPEBOJAOBEAUYECKYI0, ATUUECKyl0 KomnereHuun (MBaHOB,
Cno6uukoB 2020: 122). B uccnegoranuu [O. I'. PomMaHOBO# B KauecTBe «OCHOBOIIO-
JIararoIiero KOMIOHEeHTa MpodheCcCHOHATFHON KOMITETEHTHOCTHY TIepeBOIUrKa-pede-
pEeHTa paccMaTpUBAETCS MPOESKTUPOBOYHASI KOMIIETEHIIHS, B CTPYKTYpPE KOTOPOU BbI-
JICTICHBl «KITFOUEBBIC (COIMANTBHO W TPO(ECCHOHATBLHO 3HAYMMEBIE, MPUMEHUMBIC
B JTIOOBIX JKM3HEHHBIX CUTYyaIUsX), 6a3oBbie (MpodeccuoHalbHbIC SI3bIKOBBIC) U CIie-
UalibHbIE (TIepeBoIueckue) kommereHuny» (Pomanosa 2021: 141).

Bo3sBpaiasics Kk 00y4eHuto ycTHoMy TepeBojy B Kutae, oTMETHM ClIeIyIOUTY IO
TEHJECHINIO, YKa3bIBAOIIYIO HA ONPEICICHHBIC MAPAIUICIIA C POCCUMCKON TPagulIueEH,
cp. (I"ap6oBckuit 2017: 13): HEOOXOIUMOCTH OJHOBPEMEHHOTO UHIMEHCUBHO20 U3)Ye-
HUSL UHOCMPAHHO20 A3bIKA W MEXHUKU YCMHO20 nepesood, TOCKONbKY «1mouTH 98 %
CTYJI€HTOB-NIEPEBOUMKOB B KnuTae — HOCUTENN KUTAINCKOTO S13bIKA, KOTOPhIE BOCIH-
THIBAJIUCh B MOHOSI3BIYHOM KyIbTypHOU cpene» (Liu 2020: 86).

OTnenpHOro BHUMaHUS 3aCily’KUBAET, HA HAIll B3TJIsAl, YDOBEHb pabouero MHO-
CTPAHHOTO $3bIKA, C KOTOPHIM MOXXHO HAUWHATh OOYYEHUE YCTHOMY IEpPEBOIY.
T. JI. TypyneBa oTMeYaeT, 4TO «IPOIECC OCBOCHHUSI 0a30BOTO MPOheCCHOHATHHOTO
YPOBHSI [MPO(eCCHOHANBHONW MMEePEeBOAUYECKOM KOMIIETEHIIMU]| OCYIIECTBISIETCS Ha
ypoBHEe B1-B2 [MeXKynbTypHOII KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUH | O0YYaOIIHUXCS»
(I'ypynesa 2019: 196, 370), B ciyyae ¢ KUTAaUCKUM SI3bIKOM 3TO ypoBenb HSK 3—4
(I'ypyneBa 2019: 196). B oTHOIIEHNN KUTAWCKOTO SI3bIKA KaK BTOPOT'O HHOCTPAHHOTO
(s1361k C) MBI IPUAECPKUBAEMCSI AaHAJIOTUYHOM MO3UIIMK: TTOCKOJIBKY Y 00yUYaromuxcs
YK€ €CTh 0a30BbIC HABBIKH YCTHOTO OJTHOCTOPOHHETO M, BO3MOXKHO, JBYCTOPOHHETO
nepeBo/ia, MPUOOpPETEHHbIE B paMKaX MEPEeBOJYECKUX TUCIUIUIMH C MEPBbIM HHO-
CTpaHHBIM (OOBIYHO €BPOIIEHCKIM) SI3BIKOM, 1IETIECO00Pa3HO MPUCTYIHUTH K OCBOSHHUIO
KypcoB (MoAyJieil) nmepeBojia, KOTOpble 00yJaroumMces yke 1o cuiiaM. B wactHocTH,
YPOBEHb KUTANCKOTO $3bIKa, HEOOXOAMMBIA ISl OCBOEHHUS HAYAJIBHOTO Kypca (Mo-
nynst) nepeBona neperoBopoB, — HSK 3—4 no mectuypoBueBoit mikaine HSK 2.0
(Bosikosa 2024: 78-79).

. C. AnekceeBa BbICKa3bIBAET NPOAYKTUBHOE MOJIOKEHUE O TEPEKPECTHOM HC-
MOJIb30BAaHUU W COBEPIIICHCTBOBAHWM HABBIKOB, IPHOOPETEHHBIX C PAa3HBIMH pado-
yuMH si3bikamu (AsiexceeBa 2022: 126), roBopst 00 yueOHbIX KOH(DEPEHIHIX ¢ OOIINM
s3bIkoM B 1 ogHuM win ByMsa si3bikamu C, npoBoaumbix B CankT-IlerepOyprekoit
BBICIIICH IITKOJIE TIEPEBOA; «...TaKHe KOH(PEPEHIINN UMEIOT MOITHBIA MOOVITA3YFOIIIHMA
3apsii; OHM “TIOATSTUBAKOT KAdyecTBO IepeBojia C s3bIkOB C K YpPOBHIO IEpeBOJa
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c si3bIKa B, rie kauecTBo 3aBe0MO BbIlIe. M 3TO — OJIMH W3 BaKHEUILNX UHCTPYMEH-
TOB KayeCTBa MOJATOTOBKH IMEPEBOAUYMKA: JOCTH)KEHHE E€IUHOTO BBICOKOTO YPOBHS
YMEHUH 3a CYET B3aUMOJICHCTBUS TPEHEPOBY (TaMm xKe).

Crnenyrouiee MouoxeHue, ¢ OAHONW CTOPOHBI, CBA3aHO C YPOBHEM BIIAJICHUS Iepe-
BO/IUMKA paOOYMMH SI3BIKAMU, C IPYTOM — MPOJUKTOBAHO YCIOBUSIMHU HAITMOHAILHOTO
(JTOKaIbHOTO0) PHIHKA IEPEBOTYECKUX YCIIYT, YTO, B CBOIO O4€pe/ib, TPeOyeT «JI0KaIn3a-
IIUU TOJTrOTOBKHU MEPEBOAUYMKOBY» (TaM xe: 186): HE0OXOAUMOCTh MEPEBOAUTDH MOCIe-
JOBATEIbHO U CHHXPOHHO KaK ¢ UHOCMPAHHO20 A3bIKA HA POOHOMU, TAK U C POOHO20 HA
unocmpannsiti (¢ s13p1ka A Ha 51361k B). W B Kutae, u B Poccuu 310 crangaptHoe Tpebdo-
BaHUE PbIHKA NIEPEBOUECKUX YCIYT, Cp.: «Ha cOBpeMEHHOM pOCCUIICKOM pPBIHKE Mepe-
BOJ/Ia TPEOYIOTCS MEPEBOIYUKU, KOTOPbIE MOTYT 00ECIIEUHUTh CJEIYIOIINE BUJIbI Mepe-
BOJIA: IIMCBMEHHBIN MIEPEBOJ; NIEPEBOJI C JIMCTA; YCTHBIM ITOCIIEI0BATEIbHBIN NIEPEBO
(1esoro TeKCTa); YCTHHIN MOCIEI0BATENbHBIN IEPEBO/T [0 PEIIMKaM (Ha MHOTOCTOPOH-
HUX [IEPErOBOPax); AByCTOPOHHUI CUHXPOHHBIN MepeBoI» (TaM xe: 26—27).

Enie onHa TeHaeHIMsA, KOTOPYO oTMevaroT sl Kurtas kutalickue aBTOpbL, —
npuopumem nocied08amenbHo20 nepesood B MPorpaMMax MOJArOTOBKU YCTHBIX Iepe-
BOJYHKOB.

C oIHOM CTOPOHBI, KaK U B POCCUKCKUX PEaNUsiX, HA 3ap€ CTAHOBJIEHUS IH]IaK-
TUKH (YCTHOIO) MEPEBO/A OH MCHOJB30BAIICA KaK OAUH U3 CIIOCOOOB COBEPIIEHCTBO-
BaHMS SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU. B HacTosIIee BpeMsi KUTalICKHE YHUBEPCUTETHI MTPE-
JararoT CTETeHH OakanaBpa u Maructpa nepeBoaa (Bachelor degree in Translation and
Interpreting, BTI; Master programme in Translation and Interpreting, MTI) (Lim
2020: 145), u nns 6akamaBpOB COOTBETCTBYIOIMIMX MPOGUIeH (S36IKOBOTO M TIEPEBO/I-
YECKOI0) MOCJIeIOBATEIbHBIA MEepeBO] sBIsieTCA 00s3arenbHol auciuummHon (Liu
2020: 71). Kpome TOro, kak v B TpaguUUsAX MEXIYHAPOJHBIX IIKOJ U B POCCHUUCKUX
TPaaULHSIX, IOCIIEI0BATEIbHBIN ITEPEBO/I pACCMATPUBAETCS B KUTAHCKUX YHUBEPCHUTE-
Tax Kak caMOCTOSITENbHAS JUCUUILIMHA U KaK EPEX0] K CHHXPOHHOMY MEPEBOY —
Tam, IJI€ CHHXPOHHBIN MEPEBOJ BXOJUT B IPOrpamMMy.

C npyroil CTOpOHBI, OTMEYAETCS, YTO MOCIEA0BATENbHBII IEPEBOJI paCCMATPH-
BaeTCs UMEHHO B paMKaX KOH(EpeHII-1lepeBoa U He BKII0YAET, HAIIPUMEp, COI[UaTb-
HbII niepeBol: «B 3anagHoOi Tpaguuuu yCTHBIMA MEepeBO OOBIYHO MOAPA3IEISAIOT Ha
nBe OobllME KaTeropuu: KOH(pepeHI-NepeBol U coluanbHbli nepeBos. B Kurae
NPAKTUKA M TEOPETUKHU YCTHOTO IMepeBojaa Oojee CKIOHHBI MPOBOJIUTH Pa3IndHe
MEXAy KOH(EpEHI-IIEpEeBOJOM U MepeBooM-coripoBokaeHuemM» (Ren, Huang
2019: 151-152). ITpu 3TOM aBTOpHI CIPABEITIMBO YKa3bIBAIOT, YTO COLMAIBHBIN Mepe-
BOJI B TOM YHCJIE MO3BOJISIET OOPATUTh BHUMAHUE CTYIEHTOB Ha IIEJIbIH psJl JOCTaTOYHO
CJIOKHBIX ATUYECKUX BOMPOCOB. B kakoi-To Mepe Takasi HeOOXOAUMOCTb MOXKET OBITh
KOMIICHCHpPOBaHa JMCHUIUIMHON «llepeBoa-COonmpoBOXIECHNUE», OJHAKO, HACKOJIBKO
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MO>KHO CY/IUTb, TAKHE KYPCHI IIPEJIaratoTCcsl HE BO BCEX KUTANCKUX 00pa30BaTEIbHBIX
nporpammax (Lim 2020: 145; Liu 2020: 95).

E1te oauH myHKT, CBSI3aHHBIN C TPEABLIYIIIMM H 00YCIOBICHHBIH TPEOOBAHUSAMU
KUTAMCKOTO PhIHKA IEPEBOTUECKHX YCIYT: TOMUMO BBICOKOKIJIACCHBIX KOH(DEpeHII-Tie-
PEBOIYMKOB, BIAJCIONIMX HABBIKAMH W TIOCJIEIOBATEIBHOTO,  CHHXPOHHOTO TIepe-
BOJIa, BAYKHO TOTOBUTH TTOCJIEIOBATEIBHBIX IEPEBOTUYMNKOB JIJIsl paOOTHI, HE CBSI3aHHOM
c mepeBoioM KoH(epeHinii: «Ha kuTalickoM phIHKE BBICOK CIIPOC Ha YCTHBIX Iepe-
BOJUYMKOB “CPEeHEr0 3B€Ha”, pabOTAaIOIIMX TOJBKO NOocaeA0BaTeIbHO» ( ‘middle-layer’
consecutive-only interpreters) (Liu 2020: 94).

Kak MBI oTMedanu BhIIIIE, B 1[€JI0M TUIAKTHKA YCTHOTO TiepeBojia B Kurtae (kak
BO MHOTOM 1 B Poccun) pa3BuBaiach CieayromuM o0pa3oM: Ha paHHUX dTanax — 00-
e HaOJIFOMeHHST M 0000IIeHNe TUYHOTO OIbITa aKTUBHO PabOTaBIIMX MEPEBOIYH-
KOB; C Pa3BUTUEM IMEPEBOTUCCKUX KO — OOyYEeHHE OTACIbHBIM HABBIKAM M TeMa-
THKaM, 3aTeM KOHCOJHUIAINS HAaBBIKOB M KOMIIETEHTHOCTHBIA MOJXOJ; Ha JaHHOM
aTarne, Kak MOKa3bIBAIOT MyOIUKaIlUK, MOKHO TOBOPUTH O npogeccuonaruzayuu yct-
HOTO TIEPEBO/Ia U UHMe2payuy BCEX HaBBIKOB U KOMIIETEHITUH, Cp. «ITPUHIIMII TLTIOpa-
JU3Ma METOJIWK» W OOydeHue TepeBoay Kak Mpo(eCCHOHATLHON AESITeIIbHOCTH
(Anekceesa 2022: 25-26).

YkazaHHBIC TTOJIOKEHUS COOTHOCATCS CO CIIETYIONTUMU COBPEMEHHBIMHU TCH ICH-
USIMU B O0yUYCHUH:

— TepexoJ K CTYJCHTOLICHTPUPOBAaHHOMY 0OyueHUIo (cp. teacher-centred —
student-centred);

— HW3MEHEHHWE CXEMBbI B3aUMOJICHCTBUS NPETOaBateis u CTyaeHTa (reshaping
of the teacher—student relationship [Liu 2020: 126]) — 31eCh OTIEIBHO COTJIACUMCS
C aBTOpaMH, BBICTYIAIONMMH 32 KOJUIETHATIBHBINA MOIX0] B 00yUYEHUH TIEPEBO/LY;

— npoOJeMHO OpUeHTUpOBaHHOE oOyueHue (task-based learning);

— CUTyaTHBHOE oOyueHue (situated learning).

[TockonbKy B mporiecce 00y4deHHs YCTHBIN MEePEBOJI IOJDKEH paccMaTpUBAThCS
KaK KOMMYHUKATHBHAs CUTYaIus, KOMMYHHKAaTUBHBIH aKT B peajbHOM BPEMCHH,
cp. instantaneous nature of the interpreting act (Ibid.: 110), ocoboe 3HaueHne Mpuoo-
peTaeT MOJEIUPOBAHHE PEATHbHOW MEPEBOAUECKON NEATEIBHOCTH, Cp. CIEHAPHBIHA
noaxon (I'ypynesa 2019; AnekceeBa 2022), yueOHbie KoHpepeHiuu (Anekceena 2022;
Bonkosa 2023).

Jlaree paccMOTpPUM HECKOJIBKO TEHIEHITNI, KOTOPBIE, C OJTHOW CTOPOHBI, MOXKHO
CUHTATh CIEU(UIHO KUTANCKUMU, C JPYTOH CTOPOHBI, COOTHECTH C POCCUHCKHUMHU
MOIXO/IaMH K TIOJITOTOBKE YCTHBIX MEPEBOTINKOB.

Bo-miepBbIX, aKTHBHOE HUCITOJIb30BAHNE B KUTAHCKOW TPAIUIINU YMEEPHCOCHHBIX
yueonurxose (Wang, Mu 2011: 165, nmpuBogutcs mo: [Lim 2020: 145]) — B coueTanumu
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C TeMaTUYECKUM TOX0/I0M 1 00yueHueM HabbikaM (Ibid.: 146), o 4eM MbI TOBOPHIIU
BBIIIIE.

Ban Illyan npennaraetr kpaTtkuii 0030p yueOHUKOB [0 YCTHOMY NIEPEBOY IS
A3BIKOBOM KOMOMHAIINY KUTAaHCKUN — PYCCKHA, onyOankoBaHHbIX B KuTae, u popmy-
JTUpPYeT psia TpeOoBaHUM K yueOHHMKAaM YCTHOTO MepeBo/a:

— y4eOHMKH JTOJKHBI OBITh «OPUEHTUPOBAHBI HA OOYUYEHHE HABBIKAM U Xapak-
TEPHBIM OCOOCHHOCTSIM yCTHOTO TiepeBojia» (Ban 2016: 182);

— y4eOHHKH JTOJDKHBI «BKJIIOYATh B c€0s OPUTHMHAIBHBIE TEKCTHI PA3HBIX JKaH-
poB» (TaM xe: 183) — mepBbie ABa TpeOOBAHMS, HA HAII B3IJISII, TPUMEHUMEI K yue0-
HUKY YCTHOTO MEepPEBO/Ia B 1IEJIOM 0€30THOCUTEILHO KOHKPETHON Maphl SI3bIKOB;

— y4eOHHKH JOJDKHBI OBITh «OPHEHTUPOBAHBI HA OCOOCHHOCTH CHEIHATIN3UPO-
BaHHOTO NepeBOiay (HanpuMep, SKOHOMUYECKUN UITM METUIIMHCKUI YCTHBIN TEPEBO/)
(Tam kKe) — MOoJIOKEHHUE, aKTyaJIbHOE, Ha Halll B3TJIS, U IJI1 POCCUMUCKHUX MPOrpaMm
MOATOTOBKU YCTHBIX MEPEBOTUMKOB;

— «YMEHHUS U HaBbIKHU, KOTOpbIE (OPMHUPYIOTCS B XOJE€ HU3y4YEHHUS MOCcoOus,
JIOJKHBI COOTBETCTBOBAThH HAITMOHAIBHBIM H 3apyOCSKHBIM TPEOOBAHUSM K PO ecCcH-
OHAJILHOMY TE€CTHUPOBAHUIO U CEPTUPUKALMOHHBIM SK3aMeHaM» (TaM XKe); YKazaHHOe
MOJIO’KEHUE, Ha Halll B3I, OTPaKaeT CKOpee KUTAMCKYIO Crenu(UKy MOATOTOBKH
MEPEBOTUUKOB, OJHAKO CKaXKEM 3/1€Ch 0 PO(ECCHOHATIBHBIX IK3aMEHaX, Ha KOTOpbIE
B ONPEACICHHOW CTEIEHU OPUEHTHPOBaHA MOATOTOBKA ciymiarenei Cankt-Iletep-
Oyprckoil BBbICIIEH IIKOJIBI MEpeBOJia — MEPEBOAUYMKOB AUIIOMATUYECKON chepsl
U MEXAYHapOJHbIX opranuzanuil (Anekceesa 2022: 132-133, 136, 158).

Bo-BTOpBIX, aKIEHT Ha JIUHSBUCIUYECKUX OCODEHHOCMAX YCMHO20 nepesood,
YTO, Ha HAII B3TJISI, JIJI1 KOMOMHAIIMY KUTAUCKUNA — WHIOEBPOTNIEHCKUH S3BIK COBEP-
IIEHHO ONpaBJaHHO: pa3pabaThIBAIOTCS METOIUKU JUIsl KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX Iap,
yaenseTrcss 0co00€ BHUMAHUE MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIUU
¥ HEOOXOAMMOCTH TIOBBIIICHUSI YPOBHS BIIAJICHUS paOOYMMU SI3bIKAMU TIPHU MOATO-
ToBKe niepeBounkoB (Liu 2020: 133).

B-TpeTbux, ucnosp30BaHue B MpoIiecce O0YyUEHUS IMALOHHbIX NEPesoaos, Cp.:
«B aynuropun CTyAEHTHI CIYIIAIOT U YCTHO MEPEBOJAT (PparMeHT UCXOAHOTO TEKCTa,
3aTeM IPEINoAaBaTeNb MPEAJIaracT CBOM KOMMEHTApPUH U JJIEMOHCTPUPYET BAPUAHT Iie-
peBo/ia, HA OCHOBE KOTOPOT'O CTYJIEHThI BHOCST KOPPEKTUBHI B cBou Bepcum» (Chen,
Yu, Zhao 2019: 95). DranoHHble NepeBOAbI JOCTATOUHO YaCTO YIIOMUHAIOTCS B KUTaM-
CKHUX MCTOYHMKAX, OJJHAKO aBTOPHI YKA3bIBAIOT, YTO TaKasi METOJIMKA UCIIOJIb30BAIACh
Ha HayaJbHBIX 3TaIlax, B IEPUOJ CTAHOBJICHHS JUIAKTUKH YCTHOTO iepeBoa. Poccuii-
CKHE aBTOPBI, IIpe/yIarasi UCIOJIb30BaTh 3TAJIOHHBIE MEPEBO/IbI YUYEOHBIX TEKCTOB MpHU
00y4eHHUH YCTHOMY MEPEBOAY B S3BIKOBOM KOMOMHAIIUU KUTaCKU — pycckuit (Ko-
yepruH 2021), copaBeqyIMBO OTMEYAIOT, YTO «IPEJIaraeMble KIHYH — 3TO BCErO
JIUIIB OJIMH U3 BO3MOXKHBIX OMOPHBIX BapraHTOB» (Koueprun 2021: 152). I1pu oOyue-
HUU cuHXpoHHOMY niepeBoay A. U. lllenn nmpennaraer «ais oTpabOTKA KOHKPETHOTO
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npremMa WUiu SBJICHHUS. .. IONOJHUTEIBHO JEMOHCTPUPOBAThH YK€ TOTOBBIE TIEPEBO/IBI,
paHee BBIMOJIHEHHbIE MpodeccnoHanamu B padounx ycmoBusix» (Llleun 2023: 145),
a TaKXe «JIEMOHCTPUPOBATH yAauyHbIe MEPEBOJIbI U OMMOKHU MPOoheCcCUOHATBHBIX Te-
PEBOIYHKOB, [UTO MO3BOJIUT OOYJAFOIIINMCS | CTIOKOMHEE OTHOCHUTHCSI K COOCTBEHHBIM
npoMaxaM Ha HadaJbHOM 3Tane» (TaMm xe: 147).

B-ueTBepThIX, HCMIOIB30BAHUE KOPNYCOB YCHMHO20 nepeeood, KOTOPhIE, KaK Io-
Ka3bIBAIOT MyOJIMKAIIMK, aKTUBHEE U3ydaroTcst B Kurtae, nmpu 3ToM uccneoBaTenu 00-
pamarT BHUMaHue Ha cnenuduky yaeOHoro Kopimyca (interpreting learners’ corpus)
(Ren, Huang 2019: 149). B kauecTBe npuMepa B POCCUICKON JTUIAKTUKE YCTHOTO Tie-
peBOJia OTMETUM METOAMKHU MCIIONIBb30BAaHUS KOPIyca B 0OYUEHHH CHHXPOHHOMY Tie-
pesoay (Ileun 2023); k yNOMSIHYThIM B YKa3aHHOW CTaThe KOpITycam MOKHO A00a-
BUTH [ lepeBoiuecknii Kopnyc (CHHXPOHHBIN U OCIEA0BATENbHbBIN IEPEBOJ] — TEKCTHI
U BHJI€03anucH) MOCKOBCKOTO TOPOACKOTO Mearornyeckoro ynusepcurera (Cauje-
TEJIBCTBO O perucrpauuu... 2022).

B-nsteix, 00ydeHHne YCTHBIX MEPEeBOUMKOB, ISl KOTOPBIX KUMAUCKUL A3bIK He
sensaemcs poouwvim (Chinese B interpreters), — 1 pa3pab0TKa COOTBETCTBYIOIINX MO/~
XOJIOB M METOJUK: «...B HACTOsAIIEe BpeMs (OPMUPYETCS MEPCIIEKTUBHBIN ITyJT TIepe-
BOJYMKOB M3 YUCJA BBIITYCKHUKOB MPOPUIBHBIX (PaKyJIbTETOB 3aMaIHbIX YHUBEPCUTE-
TOB, BJIAJICIONINX KUTAHCKUM Kak s3bikoM B. Kakwe MeTtoawiku HEOOXOIWMBI IS
oOy4eHHs UX MPOPECCUOHAITBHOMY YCTHOMY MEPEBOTY C KUTAHCKUM SI3bIKOM KaK HHO-
ctparabIM? Kak OyayT OTIIMYaTHCS ATH METOJUKH OT HCIIOIB3YEMBIX MTPH IMOJATOTOBKE
YCTHBIX MEPEBOTUUKOB — HOCUTEIeH KuTarickoro s3eika?y» (Liu 2020: 136).

W, HakoHeTl, B-IIECTHIX, MOATOTOBKA YCTHBIX MEPEBOIYMUKOB, UMEIOIIUX UHOE
(Henunesucmuueckoe) bazosoe oopasosanue (non-language students): «Obianas riy-
OOKMMU 3HAHUSIMU B CBOMX IMPEAMETHBIX 00JIACTSAX M B JOCTATOYHOM CTETICHH BJaIes
HaBbIKAMH YCTHOT'O IEPEBOJIa, TAKUE CTYACHThI CIIOCOOHBI CIIPABUTHCS C TUITMYHBIMU
3a/1ayaMu, MPEeANoJiaraloliuMy YCTHBIN niepeBo (average interpreting tasks) B TeX op-
raHuzanusx, rae onu padotarot» (Chen, Yu, Zhao 2019: 102). 3nech OyaeT ecTecTBEH-
HBIM CpaBHEHHUE C OOYYEHHEM IEpPEBOAY CTYIACHTOB HEA3BIKOBBIX CIEIUATBHOCTEH
(PaxumbexoBa 2021) u cnymareneit nporpamm «llepeBoguuk B chepe nmpodeccro-
HaJIbBHOW KOMMYHUKAIMN» B POCCUNCKUX BYy3aX.

4. 3aki104eHHe

Tao KOnanp popmynupyer cienyromme peKoMEHAALUNHU Ui Pa3BUTHS CUCTEMBI
MIOATOTOBKHU MEPEBOAYUKOB B KHTae, COOTHOCA UX ¢ MUPOBBIMU TeHJeHUuAMH (Tao
2016: 15—17), — xak noKa3bIBAET HAIIl AaHAJIU3, K OJATOTOBKE YCTHBIX EPEBOTYNKOB
3TO B MOJIHOM MepE MPUMEHUMO:
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— BHEAPEHUE JOCTHXKECHUW TEOPUM MEPEBOJA U MEKIUCUUIUIMHAPHBIX TEOPUHN
B Mpoliecc NoAroToBku nepeBoauukoB (Ibid.: 15), mepexon oT «TpaguImOHHOTO 00b-
eKTHBU3Ma» K KOHCTpyKkTuBU3MY (Ibid.: 16; Li 2017);

— 00beIMHEHHE YCUIIUN NPO(EeCCHOHATLHOTO U YHUBEPCUTETCKOIO COO0OIIIe-
CTBa B MpoOliecCce NOArOTOBKH nepeBoaunkoB (Tao 2016: 16);

— BHEJAPEHWE TEXHOJIOTHH B MpoIriecc MoAroToBKU mepeBomunkoB (Ibid.; Lim
2020) — B HacTosIIEE BpeMs K YK€ U3yUYEHHBIM MOXKHO JOOABUTh TEXHOJIOTUU UCKYC-
CTBEHHOTO MHTEJUICKTA, YAAICHHBIA YCTHBINA MTEPEBOI;

— COCYILIECTBOBAHHME pa3JIMYHBIX (OopM TOATOTOBKM TmepeBoauukoB (Tao
2016: 16);

— TMOJroTOBKA MpernojaBarteneit neperoaa (Ibid.);

—  «IEJOCTHBIN MOIX0/1» K MOATOTOBKE MPO(ECCHOHATLHBIX MEPEBOIUKOB.

Kpome Toro, Ha (oHEe MOBBINIEHUS] UHTEpEca K JAUIAKTUKE YCTHOTO MEpeBoja
KUTACKHE aBTOPHI YKA3bIBAIOT HA 001acTh, TpeOytomue 60see NpucTaaIbHOTO BHUMA-
Hus uccaegonareneit (Ren, Huang 2019: 153—154): ynaneHHbli YyCTHBIN IEPEBO, CYp-
JOTIEPEBO/I, TIEPEBO/I C MEHEE PACTIPOCTPAHCHHBIX SI3bIKOB, COIIMAIBHBIN TIEPEBO/I, Ma-
HIMHHBINA EPEBOJ], HCTOPHUSI YCTHOTO MEPEBOJIa, — a TAKKE MOTYEPKUBAIOT BAXKHOCTh
MEXIUCITUTUTMHAPHBIX U COBMECTHBIX MEKIYHAPOIHBIX HCCIEAOBAaHUMN. Y Ka3aHHEIC
TEHJICHIIMU CIPaBEJIMBbI, HA HAII B3IJISA, U JUIsl pa3BUTHS POCCUICKOM CUCTEMBI MO/I-
TOTOBKH YCTHBIX ITEPEBOIIHKOB.
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